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O HEKOTOPBIX YEPTAX PEYN UMMHUI'PAHTOB B HEMELIKOTI'OBOPAIIEM
KOMMYHHUKATHUBHOM COLIMYME

(HA IPUMEPE PYCCKOI'OBOPALIUX UMMHUI'PAHTOB)

Annomayusn. Cmamvs nocésujeHa KOMIIEKCHOMY AHATU3Y pedl  PYCCKO20BOPAWUX UMMUSPDAHMOS 6
HeMeYKOA3bIYHOM KOMMYHUKamueHom coyuyme. Hccne0oeansl 0CHOBHbIC OMKIOHEHUSL OM HOPMbl HEMEYKO20
JUMEPAMYPHO20 SI3bIKA 6 PEUU UMMUSPAHMOS, OnpedeneHbl 0COOEHHOCMU AKMYAIU3AYUY SI3bIKOBbIX 8APUAHTNOE
U UX GIUSHUE HA COBPEMEHHbIL S3bIK UMMUZSPAHmos. Bulia npednpunsma nonvlmka paccmompenuss max
HA3bIBAEMBIX 0OUXOOHO-PA32080PHBIX GopM, U36ecmHbix nOO cobupamenvhvim Hazeanuem Umgangssprache, a
maxoice omoenvrou epynnvl Qwenu. /[na peweHus NOCMAGIEHHbIX 3A0a4 UCHONb3YIOMCA OehUHUMUBHDIL,
me3aypychbiil, CONOCMABUMENbHbIN U ONUCANENbHBLL MEMOObL.

Kniouesvie cnosa: ummuepanm, nopma szvika, Umgangssprache, Qwens.

Anomauia. Cmammsa npucesuena KOMNJIEKCHOMY aHANI3Y MOGNEHHA POCIlICbKOMOBHUX IMMiepanmis 6
HIMEYbKOMOBHOMY KOMYHIKAMUSHOMY coyiymi. JIOCHIOJNCEHO OCHOBHI 8IOXUNEHHS 6i0 HOpMU HIMeybKoi
aimepamypuoi Mo8u Yy MOGIEHHI IMMIepaHmia, GU3HAYEHO 0COOIU8OCMI akmyanizayii MOSHUX eapianmis i ix
6NIIUE HA CYYACHY MO8y ocmanHix. Byno 3dilicneno cnpoby posenady mak 36aHux noOymogo-posmosHUx Gopm,
gioomux nio 3azanvholo Haszeolo Umgangssprache, a maxooic okpemoi epynu Qweni. [na eupiwenns
NnoCMasnenux 3a60anb BUKOPUCTIOBYIOMbCA Oeinimunull, me3aypycHull, NOPIGHANIbHUL A ONUCOBULI MEMOOU.
Kniouosi crnosa: immicpanm, nopma mosu, Umgangssprache, Qwensi.

Summary. The article is devoted to the complex analysis of the speech of Russian-speaking immigrants in the
German communicative society. Concepts of forms of existence, variability of language are given. The main
characteristics of a language situation, norms of language in the territory of the German-speaking countries are
defined.

The main departing from norms of the German literary language in speech of immigrants was investigated. The
features of mainstream linguistic stereotypes and their impact on the modern language of immigrants were
defined. The role of influence of mass communication on group and individual consciousness of immigrants in
German-speaking society is investigated. To solve the problems definitive, thesaurus, descriptive and
comparative methods were used.

The results showed that the socio-linguistic analysis of the speech of immigrants - the actual problem, which is
constantly in the process of learning. Expansion of Language Communication Studies Russian emigrants in the
German-speaking society leads to a deeper understanding of the new language units and means of speech.
Keywords: immigrant, language norm, Umgangssprache, Qwens.

JlaHHas CTaThsl MOCBSIIEHA U3YUYEHHIO PEUH PyCCKOTOBOPSIIINX MIMMHUIPAaHTOB B I epMaHui.

[Tocnennee Bpemsi Bce dalle MMMUTpaLUsl HPEACTAET KakK IPOLECC, MOJE3HbIM il ['epMaHuM HE TOIBKO
SKOHOMHYECKH, HO OOOramaromuii ee CONUANbHO | KyJIbTypHO, IO3TOMY HpaBUTENBCTBO ['epMHaHMHU
IpeAroaraeT NoJJIepXKUBaTh MpoIecc UMMUTpanuu B OyxymieM. OHaKo, €XeroJHoe BO3pacTaHWEe KOJIMYECTBA
HMMHIPAHTOB HE MOXET HE CKA3aThCsl HA PEUEBOM aCIEKTE MEXKYIbTypHOH koMMyHUKanuu. Ceroansa I'epmanus
3aHUMaeT nepBoe Mecto B EBpormeiickoM Coroze o KONMUYECTBY NMPOXKHUBAIOIIMX B Hell MHOCTpaHLeB. Bce oHu B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JIOMYCKAIOT OTKIOHEHHUS OT JIMTEPATYPHOTO HEMELIKOTO s13bIKa B Ipoliecce OOILICHUS, YTO HE
MOXET HE OTPa)kKaThCsl HEraTHBHO Ha OOIIENPH3HAHHOM S3bIKOBOM CTaHJapTe.

AkTyajbHOCTh PaboThl. Ha cerogHAmHui 1eHb MHOTHE CTpaHbl 3aHMMAlOT BeoylIne MOo3uIuu B cdepe
MIPUBJICYCHUS WHOCTPAHHON pabouyei CHIIBI, TIO3TOMY INPABUTEIHCTBA 3aHATH TOMCKOM ONTHUMAJIBHBIX METOHOB
aJlanTalyy U MHTETPAH HUMMHATPaHTOB. CONMaIbHO-9KOHOMHYECKHE yCIOBHS KM3HH UMMUTPaHTOB B ['epmanuny,
BKJIIOYas oOecrieueHHe paboTOW, JOXOAaMH W JKWIBEM, OICHMBAIOTCS OKCHEPTaMH KaK MaKCHMaJbHO
OnarompusitHele. TakuM 00pa3oM, CO3MAIOTCS MPEANOCHUIKHM JUIS JI000H (OpPMBI MHTErpallii MMMHUTPAHTOB B
HEMEIKYIO0 HaIMI0 M OOLIECTBO, YTO IOBBIIIAET MHTEPEC K MPOOJIeMaM OCBOCHHS MMMHIPAaHTaMH HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

Hayuynas HoBu3Ha paboTel. HecMmoTpst Ha OOLIENPU3HAHHYIO 3HAYUMOCTH, COLMOJMHTBHCTHYECKHE
0COOCHHOCTH PEUYH PYCCKOTOBOPAIINX UMMHUIPAHTOB B HEMEIKOSA3bIYHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM COLIyME J0 CHX TOp
(hyHIaMeTanbHO HE U3YUCHBI.

Ieab0 pmaHHOM cTaThM SIBISIETCS. PAcCMOTPEHHME JIEKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH HEMEIKOTO  sI3BbIKa
PYCCKOSI3bIYHBIX HIMMHTPAHTOB B | epMaHum.

B cooTBeTCcTBUM C ITOCTaBICHHOH LENbBI0 B pabOTe PELIAIOTCS! CIEAYIONIE 3adadu:

e  ONpeJeliCHHE W ONMCAHUE PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB OOIIEHHS PYCCKOTOBOPSIIMX UMMHUIPAHTOB B
HEMCUKOA3BIYHOM COLIMYMC,

®  aHaIM3 OCOOCHHOCTEH yNoTpeOIeHHsT BApUAHTOB B PEUYH PYCCKOTOBOPSIINX JKUTEJIeH CTpaHbI

MeToaoJi0rn4eckasi 0CHOBA Hccie0BaHusl. VccrieoBaHne OCYIECTBICHO HA OCHOBE!

- Ie(UHUTUBHOTO METO/A — IO3BOJMI PACKPHITH HMOHITHS U IMPOAHAIM3UPOBATE HEOOXOAMUMBIE ONPEICICHUS
JUISL TEOPETUYECKON YacTH padoTHI;

- T€3aypyCHOT'0 METO/a — IIOMOT' HAWTH HEOOXOANMBIE ONPEICTICHUS U TIOHATHS 11 TEOPETHUECKOM YacTH;

- COIOCTaBUTENBHBI METOJI CIOCOOCTBOBAJI ITO3HAHHMIO CXOJACTBA M Pa3lIMUMil CTPYKTYpPBHI NIBYX SI3BIKOB
(pyccKoro 1 HEMeLKOro);

- OIKMCATEIbHBIN METOA NPUMCHIACTCA IJId U3YUCHUSA COLIUAJIBHOI'O (byHKL[PIOHMpOBaHI/IH SA3bIKaA, IJIA OITMCAaHUs
U aHaJM3a IEMEHTOB U YacTell «MeXaHU3May S3bIKa.

B cBsa3u ¢ OONMBIIMM KOJIMYECTBOM MHTPAIMOHHBIX IPOLECCOB, KOTOpPBIE NMPOUCXOAAT B MHUPE, MOHATHA,
BXOJAIINE B COCTaB 3TUX IPOIECCOB, UMEIOT PAa3HOCTOPOHHUM XapakTep M, TEM CaMbIM, MOXHO IPOCIEINUTh
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TEHJICHLIUIO YBEINYEHHs KOJIUIECTBA ONPEAEICHUH, KOTOPBIE IOMOTAIOT MOHSTh CYIHOCTh ITPOIIECCOB MUIPALHH.
B naHHOM cityuae HOHSITHE HMMHIPAHTOB HE SIBJISETCS NCKIIOUCHUEM.

Takum o0pazoMm, WMMHUTpaHT - (JIaT. immigrans - BCEJSIFOIIUICS) - TpPaXTaHWH OJHOTO TOCYAapCTBa,
MOCEISIONUICS Ha MOCTOSHHOE WJIM Ha JJIUTENPHOE BpeMs Ha TEPPUTOPHU JAPYIOro TOCYAapCTBa; YEJIOBEK,
KOTOPBI MMMHUIPUpPOBa Kyaa-HUOyAb [7, c. 247]; (y1aT. immigrare - BBICEISTHCS) - ITOCENEHEI B Uy>KOH CTpaHe
[7]; (mar. immigrans (immigrants) — BceNsIOIIMIiCA) - MHOCTpaHel, NPUOBIBIIMH B KaKylO-THOO CTpaHy Ha
MOCTOSIHHOE JKHUTENBCTBO [6, . 672]; mepeceicHell B KaKyo-HUOYAb CTpaHy, Ha3bIBAGMbI B POJHOM CTpaHe
SMUTPAHTOM, T.€. BhIcesstomumcs [9, c. 136].

B Hacrosiiee Bpemsi IpUCTaIbHOE BHUMAHHE S3bIKOBE/IOB NIPHUBJIEKAIOT BOIPOCH! (DyHKIIMOHUPOBAHHUS S3bIKA B
obmecTBe. B 1ieHTpe BHUMaHUS yYEHBIX IPOJOJDKAIOT OCTABATHCS U TaKUe INI00AIbHbIC TPOOIEMBI, KaK S3bIKOBBIC
KOHTAKThI, JBYSA3bIYME W MHOTOS3BIUME, S3BIKOBas IOJUTHKA, KyJIbTypa peud. Beap B KakIOM TocyaapcTBe
CKJIZIBIBAIOTCSI CBOM COLMAJIBHBIC, KyJIbTYPHBIC M OSTHOS3BIKOBBIE YCJIOBHSI CYIIECTBOBAHHUS SI3BIKA HIIH
COCYIIECTBOBAHHUS PA3HBIX SI3BIKOB. [IpH 3TOM KaXKIpIi U3 HUX MMEET CBOW COLMANIBHBIA CTATyC: SI3BIKM Pa3IHYHEI
M0 KOJIMYECTBY TOBOPSIIMX HA HUX JIIOAEH, 10 CBOMM OOIIECTBEHHBIM (YHKIHSAM, 10 chepaM HCIOIb30BaHUS U
T.IL

SI3bIKOBast CUTYalMsi — COBOKYITHOCTh (DOPM CYLIECTBOBAHHMSI OJJHOTO SI3bIKA WIJIM COBOKYITHOCTH SI3BIKOB B MX
TEePPUTOPUAILHO-COLIMAIBHOM ~ B3aMMOOTHOUIEHHMH W (DYHKIMOHAJIBHOM  B3aUMOJEHCTBUM B  IpaHMLAx
OIIpe/IeNICHHBIX reorpau4eCKuX PernoHOB WM aAMUHUCTPATHBHO-NIOJINTHYECKUX 00pa3oBaHuil. COCTaBIIAIONIMMH
€e MOTryT OBITh JIIOOBIE S3BIKOBBIE OOpa3OBaHUS: SI3BIKH, PETMOHAJbHBIC KOWHE, ()OPMBI CYIIECTBOBAHUS OIHOTO
S3bIKa (TEPPUTOPHAIBHBIC M COLMATBHBIC TUATIEKThI, (YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH U MOJCTIIIN OHOTO si3b1Ka) [10].

B nocnenaue necarunerns u3 OpBmero CCCP B I'epmanmro nepeexanu okoso 100 ThIC. STHHYECKUX HEMIICB,
a taxke 200 000 pycckux, yKpawHIIEB, O€lIOpycoB M TpaxaaH Apyrux pecrmyOmuk. Croma ske Hy)KHO OTHECTH
npuMepHo 120 000 pycckosA3BIYHBIX €BpeeB, MOJIyUYUBIIMX ¢ Hadana 90-X rofoB ImpaBo Ha Bbe3[ B ['epMaHuIo; a
TaKKe JUCCUIICHTOB 70-X TOJOB M PYCCKOTOBOPSIIMX, UMEIOIIUX CYNpPYyra/cynpyry ¢ HEMEIKHM TI'PaKAaHCTBOM.
Hacenenne I'epmanuu k konmy 2012 roga Bo3pociio g0 82 MUUTMOHOB YernoBek, numer Die Welt co ccbuikoii Ha
DenepaipHyIO CIY)Oy CTaTHCTHKU. B Hagane roga B cTpaHe ObUIO 3aperuCTpUPOBaHo 81,8 MUJUIMOHA YeT0BeK.

B3anmozeiicTBue HOPMBI JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa C HEJIUTEPATypHBIMU €ro ()opMaMH BBI3BAHO SI3BIKOBOU
BapUaTHBHOCTHIO HEMENKOTO S3bIKA. SI3bIKOBAasi BAPHMATHBHOCTH PACCMATPUBAETCS JIMHTBUCTAMH KaK OOBEKTHBHOE
MMMaHEHTHOE CBOWCTBO SI3IKOBOM CHCTEMBI, 3aTParuBaolice BCE BEIACISIEMbIC B SI3bIKE IOJICHCTEMBI U €IMHULIBI B
1u1aHe (OpPMBI M COAEPKaHUS, B CHHXPOHUHU U JUaXPOHHH, & TAK)K€ BHYTPHUCHUCTEMHbIE OTHOILICHUS! U OTHOILICHUS
"s13bIK-BHEITHUH Mup". BapuaTHBHOCTH B IIMPOKOM CMBICIe 0003HAYaeT BCAKYIO M3MEHYMBOCTH, MOIU(HUKALHIO.
BapuaTtuBHOCTE — 3TO OJHO M3 OCHOBHBIX CBOMCTB f3BIKa, KOTOPOE AEMOHCTPHUPYET 3BOJIOLMIO M H3MEHEHHE
sI3pIKOBOM cucTeMsbl [4, 28]. [Ipu TakoM MOHMMaHUKM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPETH MOHATHS «CIEHT» U
«ITMAJIEKTY.

Jluanekt — MecTHas WM COLMalbHasi Pa3HOBUAHOCTH si3bika [7, c. 167]; (rpeu. dialektos, ot dialegesthai -
pasroBapuBaTh) — HapeuHe, COBOKYIHOCTh OCOOCHHOCTEH B SI3bIKE, KOTOPHIE BCTPEHUAIOTCS y PA3IUYHBIX IUIEMEH
Hapoja, TOBOPSAIIETO BOOOIIE OTHUM SI3BIKOM [6, c. 63]; [rp. dialektos] - 1) pa3sHOBHAHOCTH OOIIEHAPOIHOTO
(HaIMOHAIBHOTO) A3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPHT HACENICHNE KaKOH-TMO0 MECTHOCTH, TEPPUTOPHH; TOBOP, HApEUNe,;
2) conuanbHasi pa3HOBHIHOCTS s3bIKa [9, ¢. 75].

Crenr - [anrn. slang] - »aproH, 4aiie MOJIOJEKHBIH; BKpaIUIEHHE B Pedb aHTJIMHCKOW MM aMEepPHKaHCKOMN
pasroBopHo# jekcuku [13]; (anri. slang) B aHMIMHACKOM SI3BIKE - CJIOBA MM BBIPAKCHHUS, YIOTPEOJIIEMBbIC JTFOIbMHU
OIIpEJICTICHHBIX BO3PACTHBIX IPYIII, MPO(eccCHii HiIH KIaCCOBBIX Mpocioek [3].

JlnanektT uMmeeT orpaHH4eHHYI0 chepy QYHKIHOHMPOBAHUA B HEMELKOM OOLIECTBE — OH HE MOIAXOAUT UL
9KOHOMMYECKOH M (PUHAHCOBOW Cpepl, IOCKOJIBKY 3/eCh OH HAaTaJKHBAeTCs Ha COOCTBEHHbBIE CHHTaKCHYECKHE
TPaHMIBI: KOHCTPYKIMH NPEIUIOKCHNI Yalle BCEro MPOCTbI, KOPOTKH, MPUCOECAUHSIOIMNECS APYT K apyry. s
JMaJeKTa HE CBOHCTBEHHBI IIPUAATOYHBIE OTHOCHTENbHBIC, JOMOJHHUTEIBHBIE MWJIN OrPaHWYNTEIbHBIC
NpeAIoKEHHs, TprHyacTHie 000poTh! U Ap. CyliecTByeT, 0JJHAKO, 001acTb, Iie CTPOroro pasrpaHUYEHUs] MEXIY
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM M JIMAJEKTOM HE IPOUCXOJHUT — 3TO IOJHUTHKA. M30mparemo, Harmpumep, dalie BCETO
OJIM3KH MOJUTUKH, TOBOPSLINE HA €ro poAHOM HapeuuH (peitHckuii akueHt Konpana Anenayspa). Takum oOpa3zom,
JIMAJIEKT MOXKET CTaTh CPEJCTBOM 3aBOEBAHUS CUMITaTHU M30UpaTesell Bo BpeMs IIPeIBBIOOPHON KaMIIaHWH.

JluTepaTypHblii HEMEUKHMH $3bIK 110 CPAaBHEHUIO C [MAJEKTaMUd MMEET BBICOKMHM COLMAJIBHBIM cTaTyc.
IloBcemecTHas yCTaHOBKA Ha OBJIA/ICHHUE JIUTEPATYPHOH HOPMOM M yHOTpeOIEHHE €ro B LIKOJIE M APYTHUX cdepax
HE MeIIaeT, OAHAKO, NPOHUKHOBCHUIO IHAICKTHBIX (OpPM B TaKHe THUIIBI TEKCTOB, KaK HMH(OPMALIOHHBIE
panuonepenady, pekiama, OpadHble OOBABICHUS W T.I. J{MaJleKT HaXOOWT NMPHMEHEHHE B IO33MM M MPO3€ Kak
HEUYTO POJHOE, TPAJUINOHHOE, CO3/AONIEe H YKPETUIIONIee PETHOHATIBHY IO HACHTUIHOCTb.

B coBpemenHoil ['epmaHum cpean YHOMSIHYTHIX (opM s3bIKa HaXOJTCS pa3lIMuHbIC, TaK Ha3blBacMbIe
00MX0JHO-Pa3roBOpHBIE  (OPMBI, M3BECTHBIE 10Jl coOuWparenpHBIM HazBaHMeM Umgangssprache. OJtor
MIPOMEKYTOUHBIN CIIOH SIBIAETCS CIEACTBUEM B3aUMOJIECHUCTBUS AUAIEKTOB MEXIY COOOH, C OJHON CTOPOHBI, U C
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM — C JIPYroW, W IPEACTaBiseT co0OW, TakUM 00pa3oM, B MCTOPHYECKOM IUIaHE CaMylo
MO3JHIOI0 SA3bIKOBYIO (hpopmaruro. IIpu 3TOM B OTIMYME OT JHUTEPATypHOTO SA3bIKA M B OCOOEHHOCTH MECTHBIX
JIMaJeKTOB, BHyTpeHHHH criekTp Umgangssprache HecpaBHEHHO IIUpE.

Ha coBpeMeHHBIII HeMEUKW S3bIK OKa3bIBa€T BCE OOIBIIEE BIMSHUEC AHTIMACKAN (Cp. TOSBICHHE Tak
Ha3eiBaeMoro,,Denglisch"), a Taxke Typenkuii, apaOckwii W pycCKHi s3BIKA. Biuss Ha (yHKIHOHHPOBaHUE
HEMEIKOTO SI3bIKa, 3TH S3bIKH TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHIO OIPECIICHHBIX MOIBA3BIKOB, KaXIIbIH
13 KOTOpbIX Ha3bpiBaloT Mischsprache. Ha cmemaHHBIX sI3bIKaX JaBHO Y)K€ TOBOPST HE TOJIBKO MOJIOJBIC JIIOAN M3
cemeil MurpanToB. OHH CTaJId YacThI0O OOMXOAHO-PA3rOBOPHOM peur M MOJIOEKHOTO A3bIka. OCHOBHOI NMpHU3HAK
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CMEUIaHHOT'O $I3bIKa 110 CPaBHEHUIO CO CTaHJAPTHBIM HEMELKHUM SI3BIKOM - PEIyLHpPOBaHHAs I'paMMaTHYecKas
cucTeMa, OTpaHUYEHHBIH CIIOBAph, a TaKKe YNPOLIeHHas (OHOJIOrHYecKas cucTeMa. B (yHKUMOHANIBHOM IIaHe
Mischsprachen XapakTepu3ylOTCsi HE3HAYHUTENBHBIM HCIOJNB30BAHUEM CTHIMCTHYECKHX CPEACTB. DTO SBJICHUE
CBHUJICTENBCTBYET O ()OPMHUPOBAHNH B COBPEMEHHON ['epMaHNN MHOTOSI3BIKOBOTO MOJIMKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA 1
MIPUBJICKAET BCe OOJIbIIee BHUMAHHUE COLIMOJIOTOB M JINHTBHCTOB.

K cMmemanHbIM s3bIKaM NPUHAJUICKUT, B TOM YHCIIE, HE TaK JJaBHO BO3HUKIIMK HeMenKo-pycckuil. Crieruduka
peur UMMHUIPAHTOB PYCCKOS3BIYHOTO HaceneHHs B ['epMaHMM Ha CEroAHSIIHMKA MOMEHT elle Majlo u3ydeHa. B
CHIIy CBOMX OCOOCHHOCTEH ATOT COLMOJIMHTBUCTHUECKMH (DEHOMEH HE YKJIa[bIBAacTCS B OIMCAHUE [IUAJIeKTa,
’KaproHa, CJEHra, apro Wil MUJDKWHA U B TO )K€ BpeMs SBJSIETCS] MIUTIOCTpALUed psja JIMHIBUCTHYECKUX MTOHSATHH,
TaKMX KaK S3BIKOBOE YIIPOIIECHHUE, SA3BIKOBAs MHTEepEepeHIH WiIn cyocTpaTuBHOCTS [1, ¢. 138].

B kauecTBe NPHUMEPOB MOXKHO ITPUBECTHU CIEAYIOIINE BEIPAKCHUS:

nymmtbess — sich duschen, mytmate — putzen, 6eBepboBatbesi — sich bewerben, anmenpnoBaThcst — sich
anmelden, Tepmud — Termin (y MeHS TepMUH y Bpada), 3a0yxats — buchen (3a0yxaTp OmieT Ha camoder), spielen —
OIMAJIATG, €30UTh Ha OaHe (c-OaHe, y-OaHe), exarh Ha 0OaHxo(, CKYIUIATHCS Ha MapKTe, NMHTH TIIOBAaH Ha
BalfHaXTCMapKTe, MO3BOHNUTH HAa XCHJIH, MEJbI0BATHCS, 3aMEJIbI0BATECS Ha aMTe, BCTpEeTHThCs Ha PaTxayce, ObITh
B ypinay0e, stehen auf etwas — HpaBUTBCS («sI CTOIO Ha OOPOIATHIX MY>KUHHY).

OCHOBHO# NPUYUHOIN BO3HMKHOBEHHS CMELIAHHOTO HEMELKO-PYCCKOrO SI3bIKA SIBJISETCS TO, YTO B YCIJIOBUSIX,
Korja OOJIBIIMHCTBO JKUTeded ['epMaHum oOIaeTCss Ha HEMELKOM $3bIKe, MMMHIPAHTBI TOCIIEJHEH BOJHEI
HEMEIKUM $I3bIKOM, KaK MpaBHJIO, BIAJICIOT HeJ0CTaTo4YHO. [IpoBoauBIIMECS MCCIEAOBAHUS MOKAa3bIBAIOT, YTO /0
80% pyCCKOSI3BIYHBIX MUTPAHTOB Ha MOMEHT SMUIPALUU B HEJOCTATOYHOH CTENEHH WM BOOOIIE HE BIAJCIH
HEMEIKUM s13BIKOM [ 12].

[IpenmymecTBeHHO cdepoi (YHKIMOHMPOBAHMS HEMELKO-PYCCKOTO SI3bIKA SIBISIETCSl yCTHAs, a TaKxke
HedopMasibHasl MMCbMEHHAs KOMMYHHKaIMs. MIHTEpEeCHO OTMETHTh, YTO HEMEIKO-PYCCKHH S3BIK (HUTYpHUpYET B
Ka4yecTBE XYJOXKECTBEHHOr0 NpuéMa B TEKCTax IeceH K KMHO(MIbMaM aBTOpaMH W JICHCTBYIOMIMMH JIUIIAMHU
KOTOPBIX SIBJIAIOTCS AMHUrpaHTsl U3 Poccuu u crpan CHI'. Hemeuko-pycckuii s3bIk ncnois3yercs u B CMU, Ho
HEOOXOAMMO OTMETHUTB, YTO JTO SIBJICHUE JJOMYCKACTCS UCKIIOYUTENIFHO B MHTEPBBIO Ha He(hopMasbHbIE TeMbI [S].

OcoOeHHOCTH PEYEeBOTO MOBEACHHUSA PYCCKOSI3BIYHBIX HMMHUTPAHTOB MPOSIBIIOTCA B YNOTPEOJICHUMH HMH
HEMEIIKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB B TIOBCEIHEBHOM KM3HU. [Ipu 3TOM oIpeaeneHHy0 poilb UTPaeT pedeBasi CUTyauus
1 B TOM 4YHMCJIC TaKHE €¢ KOMITOHEHTHI, KaK MECTO, aZpecaHT u aapecaT. OKa3aBIINCh B HOBOM JJISI HUX SI3bIKOBOM
OKPYXEHUH, UMMHTPAHTBI BBIHYKJICHbI HCIIOIb30BaTh HEMEIKHH SI3bIK B O(UIIMAIBHBIX yUPEXKICHUIX, OOIBHUIAX
W KIMHUKaX, Ha HOBOM pa0o4yeM MecTe, B Mara3uHax, B y4eOHBIX 3aBeICHHUSX, B Ombnmnorekax m 1.4. Tak, mo-
HEMEIKH OHM OOIIAI0TCS C COTPYAHUKAMHU YUPESKACHHH, C BpauaMH, JISJIOBBIMU apTHEpaMH-HEMI[AMH, KOJIETaMHU
1o pabore, cocelsiMH, ITPOABLAMH, IPOXOKUMH. B ceMeitHOM Kpyry ¢ OJIM3KMMH, 3HAKOMBIMH UMMHUTPaHTaMH 1
UX JETbMH OHH MPOJIOJDKAIOT O0LIAThCS MO-pyccKU. Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKALUSI IMMHUTPAHTOB HPE/ICTABISET
co00il IPOCTPaHCTBO, B KOTOPOM MPOMCXOJIUT KOHTAKT ABYX S3BIKOB: PYCCKOro W Hemeukoro. [Ipexae uem
BBIOpaTh CPEACTBO OOIICHUS, TOBOPAIINI B3BELIMBACT U OLEHUBAET €r0 NMPHEMIIEMOCTb IS JAHHOH CHUTyaluH
obmenus. Takum 00pa3oM, HCHONB30BAHHUE HEMEIKO-PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS PE3YJIbTATOM CPaBHUTENIHLHOMN
OLICHKH BapHaHTOB.

Bo3HUKHOBEHHE HEMEIKO-PYCCKOTO S3bIKa MOXKHO CPaBHHTH C BO3HHKHOBEHHEM Hjuma. OJHAKO B TO BpeMs
KaK WJUII B CBOE BpPEMs CTPOWJICS Ha OCHOBE HEMENKOH I'paMMaTHKH C HCIIOJIb30BAaHHEM JPEBHEEBPEHCKHX
KOpHEH, To popmupoBaHre Qweln OCYIIEeCTBISUIOCH HHAYe. JIMHIBUCTHYECKUM aHAIIM30M JIAHHOTO BapuaHTa peuu
PYCCKOroBOpSIIIMX UMMHTpaHToB 3aHnMaercs Konomuerr E.A.[5]. C onHON CTOPOHBI, B €r0 CO3AaHUU YIaCTBOBAIU
PSIOBBIE I0JIB30BATENH - JIFOJH, JUIl KOTOPBIX OH OBUI )KW3HEHHO HEOOXOAMM KaK CPEJICTBO BXKHUBAHUS B HOBYIO
WHOSI3BIYHYIO KyIBTYPY, @, C APYTOil CTOPOHBI, JIeNTy IOMOT TBOPUYECKHH MOJAXOJ K A3BIKY, KOTOPBIA peam30Bali
OepIMHCKNE MYy3bIKaHTbI, aBaHTapAMUCTHL. B KadecTBe INTaBHOTO NMPONAraHANMCTA «KBEJISD BBICTYIHI OCpPIIMHCKUI
My3blkaHT-aBaHrapanct Cama IlymkuH. OH B3si1 32 OCHOBY TEKCTOB CBOMX IIECEH PYCCKYIO TPaMMAaTHKy H
HEMEIKHe KOpHEBble Mop(eMbl W BHICTymmiI B bepnmHe co cBoeil HOBoi rpymmoit «KpeatnBHas KBeisn»,
WCIIOJIHUBIIEH Ha «KBEJsH» MecHU. [IpuBeneM B KauecTBe IMpHMepa OJWH KYIUIET U3 MCIOJIHEHHOHW 3TOH rpyrmoi
neceHkH «Ky3Heunk»:

WM X011 Topuan Ky3HeuuK
MM xoli Topyai Ky3HEe4uK
Und ganz wie orypeuunk
XenprproHeHbKUH OH OBLI.

[Ipennomnaraercs, YT0 BO3SHUKHOBEHHE sI3bIKa «KBeJs»» Aatupyercs 2001-2002 rogom. OH mapoanupyeT MaHepy
HeKoTOpbIxX amMurpanToB 3 CHI™ BeIpaxkaTbes Ha HpnqymmBof/'I CMECH PYCCKOTO M HEMEIKOTO S3bIKOB, UCITOIb3YS
HEMELIKHE KOPHU M PYCCKYIO rpaMMaTuky. Ha uHTepHeT-caiiTe, IOCBAIIEHHOM HOBOMY A3BIKY, €0 IPEACTABIAIOT
tak: Ha mmpaxe Kpens mmpexaioT mupka MHIIMOH OeBoHaromux B Bymmece, Ectepaiixe u U_IBHuepnﬂHzmH
aycmHnepoB ¢GoH Pyccnann. HenmaBHo BO3HMKIIMH s3bIK W IecHU rpymmnbl "KpearnBHas KBeinst" ITOJIB3YIOTCS
OOJIBIINM YCIIEXOM KaK y MUMMHIPAHTOB, TaK M Y KOPEHHOI'O HEMEIKOTro HaceseHus. 3amerum, yto Cama [Tymkun
coOpaJl TIepBbIil CJI0Baph M COCTaBHJI IIEPBYIO TPAMMATHUKY sI3bIKa «KBels». Ha ceronHsimHui JeHb CyLIeCTBYIOT
CIELHUATIBHO CO3/JaHHBIE IEKTPOHHBIE CIOBApH IS JKeNaromux yunTs Qwens. IIpuMeps! u3 mo106HOTO ClIoBaps:

mrypsl — caensl (OH yxe uaér mo mmypam); TpoiMmuTecs — cHuThes (M 9to Tebe TporMminocs?); KykaTh —
cMoTpeTh (S Kykaro TeneBu3op); KykHyTh — B3NIHYTh (KykaH cioma); suiicmyte — BoT Bumure! (3uitcayre! S Opiia
MpaBa); MUIIYHT — cMech (TaM MHOTO BCEro B 3TOM MUIIYHTE); BYHABI — paHbI (DTO IJIS OTKPHITEIX BYH[!); IITpayc
— crpayc (CmoTpu, Kakoit OblcTpsrii mrpayc!) [11].

BouiBoapl. SI3pIkoBas cutTyanusi B ['epMaHny MMeeT psJl 3HAYMMBIX Ul 3TOW CTpaHbl MPU3HaKoB: 1) Haan4ne
JUTEPATYPHOH, pa3rOBOPHOW W AMAJNEKTHBIX SI3BIKOBBIX (opMm; 2) aemorpaduyeckoe HEpaBEHCTBO S3BIKOBOU
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O HEKOTOPBIX YEPTAX PEYU UMMHUI'PAHTOB B HEMEIIKOI'OBOPAIIEM KOMMYHUKATUBHOM
COLUUYME (HA IPUMEPE PYCCKOI'OBOPALIIUX UMMUI'PAHTOB)

CUTYallMK — IPOLIEHT HACENICHNUSI, TOBOPSILIIETO HA HEMEIIKOM SI3bIKE, OOJIBIIIE, YeM MPOLICHT HACEICHHSI, TOBOPSIIIETO
Ha JPYrux si3blkax; 3) KOMMYHHKAaTHBHOE HEPABEHCTBO SI3bIKOBOW CHUTYallMM — HEMEIKUH CTaHIAPTHBIA S3bIK
JIANICKO OMEepekKaeT JAPYyrue S3bIKM 10 YHCIY KOMMYHHKATHBHBIX (yHKmiA. OrmpefeseHue 3HAYUMOCTH U
YHHUBEPCAILHOCTH OOUXOHO-PA3TOBOPHBIX S3BIKOB M MOJYAUAICKTOB, KOTOPHIC OTIMYAIOTCS OT JAUAIIEKTOB
0XBaTOM 00JIee MUPOKOW TEPPUTOPUH U OOJBIINM JHATA30HOM KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKIIHIA, @ OT JIUTEPATYPHOTO
sI3pIKa  CBOEH HeoOpaOOTaHHOCTHIO, 3HAYUTEIBHBIM pPa3sHOOOpa3WMeM H OTCYTCTBHEM pErIIAMCHTAIlMH U
KoauduKanuu.
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Kymnapésa C.E. YK 811.111
K INIPOBJIEME ®YHKIIMOHUPOBAHUA AMEPUKAHCKOI'O
HAIIUOHAJIBHOI'O BAPUAHTA AHI'JIMHCKOTO SI3bIKA

B 3I1OXY I'VIOBAJIM3ALIMHN

Annomayua. B cmamve paccmampusaromes 0ocoOeHHOCHU AMEPUKAHCKO20 8APUAHMA AH2TUNICKO20 A3bIKA KAK
uncmpymenma u xpanumensi Kynomypol CLLUA u xax cpedcmea MedlCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU 8 MUPOBOM
npocmpancmee. Onucvlgaromesi  ocobennocmu  ouggpepenyuayuu  azvika u  peuu Hacenenus CILIA no
COYUATLHOMY NPUSHAKY.

Knrouesnte cnogsa: enobanuzayus, unmezpayusi, IUH2EOKYIbMypPa

Anomauia. Y cmammi po3zensioaromvcs 0CoOIUE0CMI AMEPUKAHCLKO20 6apianma aHeliticbkoi Mo8u 5K
incmpymenma i capanma xynomypu CILIA ma ax 3acoby misxcKynomyproi KomyHikayii y c6imoomy npocmopi.
Onucyromuca ocobnusocmi oughepenyiayii mosu i mosnenns nacenenns CLIA 3a coyianvnoro o3naxoro.

Knirouogi cnosa: cnobanizayis, inmezpayis, 1iH260Ky1bmypa.

Summary. In the article the peculiarities of the American English language both as an instrument and a keeper
of the US culture and a method of intercultural communication in the world space are considered. The analysis
of the characteristic features of the American English language reflects its dominating role in the fundamental
spheres of life of modern society. American English has become accepted as the standard for communication in
many countries all over the world, and soon has become an accepted language for global economy, politics,
business trade, commerce and culture. Novelty of work consists in the ultimate development of an analysis of the
American English language estimation, in identification of importance of an assessment of the language units in
various spheres of modern life, significance of American English expansion to the modern world. The aim of this
research is the analysis of the peculiarities of the American English language, that tie together different aspects
of reality into a naturally founded socially and culturally functioning communication system.

Research Methods used in article are the descriptive method, allowing to study and systematize literature in a
considered perspective; the method of the discourse analysis which provides extraordinarily rich evidence of the
underlying rules of how the language works; method of the component analysis necessary for allocation of
components of value; the method of statistical analysis used the study of the collection, organization, analysis,
interpretation and presentation of linguistic data.

Key words: globalization, integration, linguoculture, knowledge economy, tolerance.

[poucxopsue rayOOKHE HM3MEHEHHS] B TEOMOJMTHYCCKHX CTPYKTYpaX M TpaHChHOPMAaLUH COLHMAIBHO-
TMOJIUTUYCCKUX CUCTEM JAal0T OCHOBAHUE I'OBOPUTH O BCTYIIJICHMM COBPECMCHHOT'O MUPAa B KAYCCTBCHHO HOBYIO (1)33}’
CBOETO Pa3BUTHSL.



